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1. If no text appears on a page, please indicate this in the cell with “N/A”
2. Please save this file using the format: english-title_language.doc. For example: singing-the-truth_isixhosa.doc

	Book Title in English: 
	Look out, Luthando!

	Language of Translation: 
	Afrikaans

	ISBN of Translation
	9781928497035

	Translated Title:
	Oppas, Luthando!

	Translator’s full name and/or organisation:
	Anita van Zyl



	Page
	English
	Translation

	Cover
	Look out, Luthando!
	Oppas, Luthando!

	Inside front cover

	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to
	Hierdie boek behoort aan

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Look out, Luthando!
	Oppas, Luthando!

	6 

	“Listen!” says Luthando.
“What do you hear?” asks Sonto.
“Saturday.”
“What does Saturday sound like?”
“It’s quieter than Friday,” says Luthando.
“Everyone’s still sleeping.”

	“Luister!” sê Luthando.
“Wat hoor jy?” vra Sonto.
“Saterdag.”
“Hoe klink Saterdag?”
“Dis stiller as Vrydag,” sê Luthando.
“Almal slaap nog.”


	7
	No text
	N/A

	8
	“I must fix Gogo’s gate today,” Daddy says.
	“Ek moet vandag Ouma se hek regmaak,” sê Pappa.

	9
	“An ice cream for anyone who helps me carry the shopping home,” Mama says.
“We’ll help you, Mama,” say the children.
	“’n Roomys vir enigeen wat my help om die inkopies huis toe te dra,” sê Mamma.
“Ons sal help, Mamma,” sê die kinders.

	10
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!”
“You’re so funny,” Sonto laughs.
	“Oppas, Luthando!”
“Oeps!”
“Jy’s so snaaks,” sê Sonto en lag.

	11
	No text
	N/A

	12
	“I hear a motorbike,” says Luthando.
	“Ek hoor ’n motorfiets,” sê Luthando.

	13
	“There’s no motorbike,” says Sonto, looking all around.
	“Hier’s geen motorfiets nie,” sê Sonto, en kyk om haar rond.

	14
	A motorbike zooms past.
“You’re very good at hearing, Luthando.”
	’n Motorfiets brul verby.
“Jy kan baie goed hoor, Luthando.”

	15
	No text
	N/A

	16
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!” says Luthando as he steps into a puddle.
	“Oppas, Luthando!”
“Oeps!” sê Luthando en trap in ’n waterplas.

	17
	“Look how wet you are,” says Mama.
	“Kyk hoe nat is jy nou,”sê Mamma.

	18
	“Daddy’s home.”
“How do you know, Luthando?” asks Sonto.
	“Pappa’s by die huis.”
“Hoe weet jy dit, Luthando?” vra Sonto.

	19
	“I can smell his cooking,” says Luthando sniffing the air.
“You’re also good at smelling,” Mama says.
	“Ek ruik die kos wat hy maak,” sê Luthando en snuif die lug.
“Jy kan ook baie goed ruik,” sê Mamma.

	20
	“Look out, Luthando!”
“Ouch!”
“Watch where you’re walking,” Mama says.
“Luthando’s not so good at looking,” says Sonto.
	“Oppas, Luthando!”
“Eina!”
“Kyk waar jy loop,” sê Mamma.
“Luthando kan nie so goed sien nie,” sê Sonto.

	21
	No text
	N/A

	22
	“What do you see, Luthando?”
asks the friendly woman.
Luthando squeezes his eyes together.
He sees black squiggles on the wall.
	“Wat sien jy, Luthando?” vra die vriendelike vrou.
Luthando trek sy oë op skrefies.
Hy sien swart krabbels teen die muur.

	23
	He looks through a pair of glasses.
“I see letters,” he says.
“Excellent!”
	Hy kyk deur ’n bril.
“Ek sien letters,” sê hy.
“Fantasties!”

	24
	“Look, Gogo!”
“You have glasses,” says Gogo, clapping her hands.
“How wonderful. Tell me what you see.”
	“Kyk, Ouma!”
“Jy’t ’n bril,” sê Ouma, en klap hande.
“Dis wonderlik. Sê vir my wat jy sien.”

	25
	“I see bugs and ants and spiders and bees.
I see EVERYTHING now.”
	“Ek sien goggas en miere en spinnekoppe en bye.
Ek kan nou ALLES sien.”

	26
	No text
	N/A

	27
	“Gogo, your face has cracks,”
says Luthando, touching Gogo’s face.
“Hayi…Luthando! Those aren’t cracks.
They’re lines on my face from getting old and laughing at all the funny things you say.”
	“Ouma, jou gesig is vol krake,” sê Luthando, en vat aan Ouma se gesig.
“Haai … Luthando! Dis nie krake nie.
My gesig is vol plooie, want ek is al oud, én ek lag vir al jou snaakse sêgoed.”

	28
	“Don’t...”

	“Oppas ...”


	29
	“Look, a puddle!” says Luthando.
Too late!

	“Kyk, ’n waterplas!” sê Luthando.
Te laat!


	30
	No text
	N/A

	31
	No text
	N/A

	32
	No text
	N/A

	Back cover blurb
	Luthando is very good at listening and very good at smelling, but he’s not so good at looking where he is going.
He walks into puddles and bumps his head. What could be the problem?
	Luthando kan baie goed hoor en baie goed ruik, maar hy kyk nie so mooi waar hy loop nie. 
Hy trap in waterplasse en stamp sy kop. Wat kan fout wees?
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